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Giskra ő excja. 

A próféta, ki a hegyhez jött. 
Néhány éve, hogy Kemény Zsiga b . (báró vagy 

bácsi, mindegy) Bécsben töltött egypár napot. Égy ki­
váló rajkszrát fölkereste azt a magyar hirlapirót, 
a ki nemcsak azért volt nevezetes a demokrata 
rajkszrátok előtt, mert hirlapiró és a „Napló" szer­
kesztője, hanem azért is, mert báró volt. A szellem-
dús rajkszrát győzedelmesen fejtegette a magyar 
publiczista előtt a czentralizáczióban lakozó erőt 
és kimutatta, azt hogy a „ p a s s i v e l l e n á l l á s t " 
ugy el fogják söpörni, mint egy homokbuczkát, s hogy 
megéri, hogy magyar képviselőkkel egy padon ül 
a rajkszrátban. 

A báró csak hallgatta a tudós dedukcziót s 
egy szóval sem mondott ellent, A szónok végül 
önelégülten kérdi, hogy hát nem csalhatatlan-e az 
a terv? Erre Kemény megerőltetve szónoki tehet­
ségét, ezen hosszas dictióval felelt: 

„Ajn rekt séner plán; aaber szi verdenn 
kajne czíijt habenn!" 

A kinek pedig ez mondatott, az vala Giskra 
doktor, később excellentiás minister, ma exininister. 

Tán eszébe jutott ez a találkozás, mikor el­
határozta Pestre utazni segítségért. Gondolhatta 
magában: Varrni a szabótól, passiv ellentállást a 
magyaroktól kelt tanulni. Ők nem akarták meg­
tanulni tőlem, hogyan kell a rajkszrátba menni; 
majd megtanulom én tőlük, hogyan n e m kell a 
reichsrathba menni. 

S a mint a lapok jelentik, meg is tanulta. 
A leczke rövid lehetett; kérdésre s feleletre osztva 
körülbelől igy szólhatott: 

Kérdés : Hogyan marad el az ember a reichs-
rathból? 

Felelet: Ugy, a hogy mi. 
Kérdés: Hát önök hogy maradtak el? 
Felelet : A m a g u n k s z a k á l l á r a . 
Kérdés: Ugyan mikor indul a legközelebbi 

vonat Bécsbe? B . J . 

M $ M U . 

— Qr. .Bánffy vendéglős urrnák Kolozsvárrt! — 

JFEJJFYJ Ázt csák érrtem, há ás arri-
^ S ^ r r ^ l l l ^ k stocrratiá beállít zsidónak. Ázt 

Mmmí V L/^^mk * s érrtem, há egy-egy purgerr-
jfiSjU ;J~ r l im kisászszonyt boldogítunk ázzál, 
repllki^^ fi: liSk há á pénzüket elveszszük feleség-
r^W^i[^^f 'Jmzm n e ^ e S ámbicziójá lehet egy-
^ ^ ^ ^ ^ B ^ ^ ^ ^ ^ egy gázdág purrgerrnák: miután 
^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ birrjá már á fél várros telekit, 

[ ^ ^ ^ ^ ^ ^ / orsgúgos Telekirre is betábláz-

1 F^W'jtSz} Óh, még látom ce cher Gé-
íl 1 | f \ \ 0®t< mikorr odalépett as oltárr 
W elé! . . Eszembe jutott a rrégi 

perrsá gladiteur (nem á La-
grange grrófé) mikorr eléje lépvén a gőrrög kirrály-
nák, igy sóhajtott fel: Ave Caesar, Murrati te salutat! 

(Pas mai, by dogma!) 
Mondom, érrtem mindest. Be há á dolog any-

nyirrá ment, hogy egy Bánffy nyit vendéglót — es 
shoking! Hát odáhányátlott ás ősi vendégfogás, hogy 
vendégfogadót csinálss belőle? Hogy minden vanderr-
purschnák ást kell mondani: ergebener Biener ? Hogy 
minden commis voyageur előtt le kell emelni á kilencz-
águ korronát, pour lui dire le bon jour? Hogy ás 
ősi blasonrrá rá irrjád: „itt reggel, délbe és este jól 
és olcsón lehet ebédelni?" Hogy á csimerrt kiákásstod 
czégérrnek? Ja csimer! Zimmer lett belőle. Bitté 
herrein zu spazierren. Écrasant, épatant, abominable! 

Vágy ugy fogjam föl á dolgot, hogy a hajdani 
nobilis rraub-rritterrthumot ákárrtád fölfrrisiteni és 
nyitsz vendéglöt? Gyánitom márr abból is, hogy 
elnevezted „Európa"-hotelnek, melyben bonhomme 
Buchange főzi á levest. 

Portefeuille helyeit potaufeu! 
Be há á raubrritterthum volt eszedbe, miérrt 

nem teszed ázt, mit mi többiek? Miérrt nem 
g rründolsz? Par exemple, oly név mint á tied, 
testvérrek közt megérr 500,000 forrintot! 

Be végrre, consummatum est. Soupe-consommée! 
L'indindignation au madére! La tristesse farcie! La 
farce triste! 

De végrre is, tu Vas voula Georges Dindon — 
truffé, va! 

Je m'en fiche, hogy ázt ne mondjam: je m'en 
bánffy che. 

Per tanto 
Your 

y V l o N O C L E S . 

U. 1. Apropos, há czálkellnerre ván szükséged.. . 

] V r f i < I r * i c l T > ö l . 
Amadeo királynak hirtelen bekövetkezett népszerűsége 

miatt, a szándékolt trónváltoztatás későbbre halasztatik. 

M $ M U . 
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.A .3PIRO HÍREK. 

Benza k. a. szerződtetése óta a nemzeti szinkáz-
ban a legtöbb gyúanyag nem a festő* teremben van föl­
halmozva, hanem az intendansi páholyban ; a közönség 
legalább igy magyarázza azon körülményt, hogy ott maga 
a tüzoltó-főnök strázsál minden este. 

A A gödi csata napján nagy diadalt ült a vallá­
sok egyenjogúsága. A zsidóknak böjtje lévén, a honvédség 
nem kapott enni. 

* 
+ Tógyi Ti ty i uj regényt irt. Kapható, de nem 

olvasható. 
* 

|| Egy magas ál lású egyén Andrásy grófnak 
gratulálván a váczi és gödi nagy eredményekhez, azt 
monda : „Gratulálok önnek e kitűnően sikertilt — hogy is 
hijják csak magyarul? — „Hadgyakorlathoz" — feleié 
Andrásy. —- „Oh nem. A hadgyakorlat a honvédségnek 
sikerült, de önnek a m a n o e u v r e ' " (Nem történt meg, 
de azért igaz.) 

* 
§§ Azon kérdésre, vajon a képviselőház elnapol-

tatása alatt az elnök folyóvá tegye-e a napi dijakat, Sanyi 
bátyánk kijelenti, hogy ezzel ne bajlódjék már, majd a 
magáét ő teszi folyóvá. 

* 
= A kommune ellenszere meg van találva. Ha 

kétszer annyi volna is, nem bir annyit f ö l f o r d i t a n i , 
mint a mennyit Szász Károly 1 e f o r d i t. 

• Csalhatatlanság. Simor. primás egy körlevél­
ben bebizonyitja, hogy már H u n y ad y János is hitte a 
pápa csalhatatlanságát. Persze, hogy hitte, különben nem 
szegte volna meg a pápa biztatására a békekötést és nem 
ment volna bele a v á r n a i c s a t á b a . 

—*— A miből a „Magyar Állam" szerint az követ­
kezik, hogy nem a pápa csalatkozik, hanem legfeljebb az, 
a ki őt csalhatatlannak hiszi. 

< A mire valaki megjegyzi, hogy hiszen akkor a 
pápa is csalatkozik! 

* 
O De a mire a „Magyar Állam" ismét azt feleli, 

hogy : „Dehogy! hiszen ő nem hiszi!" 

Figyelmeztetés. 

Előfordult tévedések kikerülése végett a 
nemzeti szinházat látogató közönség értesít­
tetik, hogy az eléadások a tűzvész és Benza 
k. a. szerződtetése után is, ugy mint eddig, 
a s z i n p a d o n folytattatnak, nem pedig, mint 
sokan hiszik, a színpad melletti első jobboldali 
páholyban. Hogy b. O r c z y ö mlga nem rég 
kostümeben jelent meg az emiitett páholyban, 
az nem e l e a d á s , hanem csak k o m é d i a ; 
hogy Benza k. a. minden este ott lép föl, az 
nem v e n d é g szereplés, hanem most már 
o t t h o n i a s s á g ; hogy minden negyed órá­
ban uj meg uj vendég lép föl ott a föuri 
páholyokból, az nem műélvezet, hanem mu­
latság ; hogy az igazgató a páholyból énekli a 
publikumnak a Tannhauser-zarándokok dalát, 
azt nem mint c h o r i s t a teszi, hanem mint 
b á r ó ; és hogy átalában a társalgás e pá­
holyban élénkebb, mint a szinpadon, az nem 
annyira színészet, mint s p e k t á k u l u m . 

A mire a közönséget ismételve azon 
kéréssel figyelmeztetjük, hogy csak tessék a 
színpadra nézni és az intendansi páholyt csak 
úgy ignorálni, a mint a páholy ignorálja a 
t. közönséget. 

A titkári hivatal. 

J 

• Midőn a polgármester emelkednék, a város pedig sárba sülyedne. 

„Törjön is mind ég felé az, 
A mi Gyöngyössy, 

Hadd maradjon gyáva földön 
A — s z e m é t . 

lenni. 

Ártatlan beszélgetés. 

Fejes. Ugyan mi az az E n c y c 1 i k a ? 
Kurta, Hát körlevél. 
Fejes. No, most értem 
Kurta. Mit? 
Fejes. Hogy mikor belekapok, soha sem akar vége 
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- Pliaiitasipriát a joi 
— Jogi tájkép a megvalósulkatlanságok országából. 

Pingálta: Pictor Masculus. 

Elnök (keresztet vet.) Justiiiianus, Papinianus és Ul- ; 
pianus nevében Arneu ! A pálya szabad. Halljuk az indít­
ványokat. 

Dr. A. Tisztelt gyülekezet! A római jog sobasom 
volt Magyarországra nézve fontosabb mint e perczben, 
midőn elmondhatjuk hogy: cholera ante portás, azaz : a 
kolera már a magas porta országaiban van. A római jogot 
ilyen perczekbe;i lábbal szokták taposni, mert az nem 
egyéb, mint a r ó m a i j o g , aroma pedig annyi, mint 
büz — kellemes és kellemetlen egyaránt — ily időben 
pedig a ró mai vagyis büz-jogot semmi városban sem akar­
nak törni. (Helyeslő mormogás.) Uraim, a desinfectio va­
lóságos és formális jogtagadás, vagyis a magyar tudomá­
nyos nyelv szeriut: Verwirkungstheoria. A de^nfectio: 
tagadása, negatiója arómai jognak ! Midőn tehát azt indít­
ványozom, hogy a desinfectio mint jogtalan rendszabály 
ellen testületileg nyilatkozzunk, csak arómai jog védel­
mére szállok, melyben bizonyára önök is sietenduek velem 
együtt buzgólkodni. 

Dr. B. T. gyülekezet! Teljes szivemből pártolom e 
jeles indítványt s ha e perczben nem találom azt oly sür­
getőnek, mint t. előttem szólott, ez csak azért van, mert a 
katholikus világ mostani izgalmas állapotában a jus cano-
nicum kérdéseit találom égetőbbeknek. Uraim ! a jus cano-
nicum az általános hadkötelezettség aerájában első helyen 
áll. Valóságos ágyujog ez, melynek ágyúi azon canonok, 
melyekkel az ecclesia militans tüzérsége operál. E percz­
ben, midőn Vácz mellől osztrák-magyar canonok döreje 
hallatszik át hozzánk, sürgősnek tartom azon indítványt, 
miszerint a jus canonicum egyetemünkön ezentúl mint a 
hadijog egyik fő része tradáltassék, (Helyeslés.) még pedig 
oly tüzérségi tisztek által, kik seminariumban tanultak 
exercirozni. 

Dr. C. T. gyülekezet! Kétségbe nem vonhatom a 
t. előttem inditványozottak indítványainak sürgős voltát, 
de mindazonáltal kénytelen vagyok abbeli meggyőződé­
semnek adui kifejezést, miszerint az anyagi viszonyok ké­
pezik minden jognak alapját s őzért az anyagi viszonyok 
rendezéséé az elsőség. (Helyeslés.) Uraim, a váltójog Ma­
gyarországon mindeddig igen rosz karban van. Mai tör­
vénykezésünk még mindig azon vészes balvéleményben 
botorkál, miszerint a váltónak be kell váltatnia. Ez uraim, 
oly tévnézet, mely ellen elég erélyesen sohasem tiltakoz­
hatunk. Nem, uraim ! A váltó épen azért váltó, mert az 
adóst megváltja a fizetés terhe alól. Fájdalommal kell 
megvallanom, hogy mindeddig hazánkban a pesti és budai 
lóvasutak váltói az egyetlenek, melyeket az illető társula­
tok nem váltanak be soha, ezáltal az üzlet világ többi részét 
is ezen uj és üdvös jogi praxis elfogadására buzdítván. 
Uraim ! Mondjuk ki a váltójog nem létezését. De valtoni-
bus sive vexlibus, qui non sunt, nulla mentio fiat! (Élénk 
helyeslés.) 

Dr. D. T. gyülekezet! Előttem szólott t. indítvá­
nyozó az anyagi viszonyokat helyezte előtérbe. Igaza is 
van. De még az előtér előtt is van ám valami, és oda he­
lyezem én a politikai viszonyokat, csak a politikai viszo­
nyok szilárdságától függvén az anyagiak szilárdsága. Ezért 
irányozom a t. gyülekezet becses figyelmét egy égbekiáltó 
auachronismusra, mely jogi karunkban még most is fönáll 
és tekintélyivel bir. Értem az osztrák magánjogot. (He­
lyeslés.) Uraim, osztrák magánjog, mióta hazánk a dualis-
mus szerint kormányoztatik, nonsens. Mi köze Magyaror­
szágnak az osztrák magánjoghoz? Ez valóságos ostracis-
mus, azaz: osztrákság, melyet csak ugy küszöbölhetünk 
ki, ha similia similibus ezen ostracismus ellen ostracis-
rnust használunk, azaz, azt Magyarországból kizárjuk. 
(Helyeslés.) 

Dr. E. T. gyülekezet! A magyar államjog . . . . 
Elnök. Bocsánat, de mi itten nem vagyunk klerikáli­

sok. A „Magyar Állam"-nak mi semmiféle különös jogo­
kat nem tulajdonithatunk. (Helyeslés. Szónok leül) 

Dr. F. T. gyülekezet! Egyike azon jogi disciplinák-
nak, melyekre Magyarországon eddig legkevesebb gond 
és figyelem fordíttatott, kétségkívül a jus maritimum, azaz 
tengeri jog. Uraim! Magyarország, ámbár csak csekély 
tengerparttal bir, mégis kiválólag tengeri ország. Nem ugy 
értem ezt, mintha a benne termesztett tengerire czéloznék, 
hanem ugy, hogy senki sem tagadhatja, miszerint Magyar­
országon tenger uép lakik, — az utolsó népszámlálás sze­
rint 15,417.327. Ily tenger népnek tenger jogra is van 
szüksége. Egyik fő-feladatunknak ismerem tehát a jus 
maritimum minél tágasabb kifejlesztéseit hazánkban. (He­
lyeslés.) 

Dr, G. T. gyülekezet! Hasonló fontosságú indit-
váuynyal állok elé én is. (Halljuk.) En is egy elhanyagolt 
jogi disciplináról akarok beszélni, t. i. a bányajogról, jus 
montanisticum. (Iyaz!) Uraim! a bányajog fontossága 
minden mivelt ország jogtudósai által el van ismerve. Sőt 
Magyarországon is történtek már kezdeményezések ezen 
irányban, de mindazonáltal pirulva kell megvallanom, 
hogy hazánk egyik leggazdagabb részén, az l 9 O O n mért­
földnyire terjedő magyar rónaságon mind eddig alig fordult 
elő eset, melyben a bányajog foganatba vétetett volua. 
(Igaz !) Uraim ! Szent kötelességünk oda dolgozni, hogy 
hazánknak n c ;ak hegyes vidékei, hanem róna-részei is, 
nevezetesen az áldott Alföld, mielőbb részesittessenek a 
bányajog minél tágabb körre alkalmazott jótéteményeiben. 
(Helyeslés.) 

Dr. H. T. gyülekezet! A jogtudománynak, mint tud­
juk, a társadalmi viszonyokkal mindig egyközüen kell fej­
lődnie. Ezért bátorkodom, uraim, figyelműket az úgyneve­
zett nemzetközi jogra, jus internationale, irányozni. Kiki 
tudja, hogy az „Internationale" ujabb időben az egész 
világon mennyire elharapózott és hogy mily vesze­
delmes társulatnak bizonyult az állami és társadalmi rend 
fönnállására nézve. Ily viszonyok közt idején valónak tar­
tom, az egész jus internationálét eltörölni, nehogy az átkos 
Internationale, esztelen fölforgatási merényleteit még bi­
zonyos jogi színnel is palástolgathassa. (Helyeslés.) 
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Dr. I. T. gyülekezet! Mindazon fontos és nagy hord­
erejű indítványok után, melyeket eddig hallottunk, alig 
mernék fölszólalni, ha azon jogról nem akarnék beszélni, 
mely valamennyi között legfontosabb és legborzasztóbb, 
ugyanis a büntető jogról, Mellőzni akarom itt azon kérdést, 
vájjon a társadalomnak van-e joga, valamelyik tagját fe­
nyíteni vagy sem. Csak ezen thesis fölállítására szoritko-
zom: Miután minden, a m i valakinek árt, egy más valaki­
nek használ, világos, hogy ha valakit megbüntetek, ugyanez 
által egy más valakit megjutalmazok. Ha már most jogos­
nak akarnám is vallani, hogy azt, ki roszat követett el, 
megbüntessem, másrészt égbekiáltó jogtalanságnak kell 
neveznem azt, hogy azért, mert A roszat követett el, B-t 
megjutalmazzam. Miután pedig az egyik a másiktól abso-
lute elválaszthatlan, kénytelen vagyok indítványozni, hogy 
gyülekezetileg mondjuk ki, miszerint büntetni egyáltalán 
senkinek joga nem lehet és igy az összes büntető jog a 
jogtudományok köréből eltörlendő. (Élénk helyeslés ) 

Elnök. T. gyülekezet! Mély megelégedéssel tekintek 
végig azon korszak-alkotó indítványok hosszú során, me­
lyek a mai gyűlés alkalmával kebelünkben szőnyegre ke­
rültek. Az általános helyeslés, mely minden egyes indít­
ványt követett, bizonyossá tesz az iránt, hogy mindezen 
indítványok általunk quasi per acclamationem elfogadtat­
tak. Keménylem, hogy a hazánkon kivüli jogtudományi 
világ is sietni fog e roppant horderejű határozatainkat 
magáéivá tenni, mely esetben a magyar jogtudósoké lesz 
azon dicsőség, hogy az összes jogtudomány legujabbkori 
gyökeres átváltoztatását ők kezdeményezték és inaugurál­
ták. (Helyeslés.) És most engedje meg a tudós gyülekezet, 
hogy, egy óra felé járván az idő, figyelmét egy másik jus-ra 
irányozzam, mely latinul: jus collyricum, magyarul pe­
dig : tésztás leves ! 

(Általános lelkesült éljenzaj között a jogászgyülés 
ebédelni indul, és német étlap nyomán, mint a magyar 
főváros vendégei: kapnak ezer forint ára hideg csir-
keczombot azon joggal, hogy ha tetszik, a szomszé­
dos ebédlőben pénzért jó szóért, ehetnek meleg ételt is.) 

á németség etfen. 
Probatum est! 

Jtliutfiogij a németesedés egml főemeftpje 115, nogy 
(15 em&erei 1151 a németséget, a mefyet sóüiségEiöf tanul-
talí, nem BirjnR etfefejteiű, fléoe'85 Imóáulifia egy 
k i t ű n ő s 5 e r t tnl'iíft föl e Unj elten, tatán ofy nossju 
5ifir»eEet, fiogy mitc oégig olonstuE, cl'fcl'ejtjiiíi miuí ajt, 

a mit Ecöilet&eu iaaiunft. 

CSODABOGÁR. 

— Adat a főváros magyarosodásához. — 

A soroksári uton van egy pálikamérés, mely két nyelve'; : 
magyarul és németül hirdeti czimrajzát. 

N é m e t ü l : Magyarul : 

M ű f o r d í t á s . 

Anfangs wollt' ich fast verzagen 
Und ich glaubt' ich trüg' es nie; 
Und ich hab' es doch getragen — 
Aber fragt mich nur nicht wie? 

Heine. 

Hogy lefordítani birom 

Alig hitttem, olyan szép; 

Mégis valahogy leirom, 

Csak azt ne kérdd, hogy mikép ? 

Szász Károly. 
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Váczi tábor és gödi csata. 

Főtiszlelendő F eh ér , prépost ur, hat akó borral Én vagyok az Ábrahám W e i s z. Azt fognak rám, hogy 
kedveskedett a honvédeknek; ha véletlenül W e i s znak a liferungból akarok meggazdagodni; pedig elenkezüleg-
hinák, nagy akasztófára való volna. a nix liferungból. Ezek pedig, akik itt hátul elszaladják, nem 

a biztos oraságok, hanem bizomosan az elenség. 

Bakából is minden telik, mint a kecskeméti csizma-
ziából, a ki Ballagi szótárából, röstelvén a csizmadia-szót, 
kikereste magának a legszebb hangzású magyar szót. Ez a 
„kéjhölgy." S ha vargából telik kéjhölgy, válhatik az igaz 
honvédből Bellona. 

Ezek meg nyilván — csizmadiák. 



Francziául: c e s d a m e s . Magyarul: e m e z e n — Terringettét, Pepiék káromra ígérkeztek s még 
a m a z o n . Ha nem hódit is mindig, de jól tud — manöv- nem száradt meg az ingem. 
rirozni. 
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— Ember vagy, gyerek ! Ha megtanulod a bagórá­
gást is, beállhatsz hozzánk dobosnak. 

— S ha szél fú vagy e?ö esik, nem hat át a sátoron, 
hadnagy ur ? 

— Óh ez esetben, nagysád, kimegyünk belőle. 

— Úristen, micsoda szőrös állat ez itt hátul ? 
— Sohse ijedj meg Emmikém, ez a mi dobosunk a 

Miska. Ha unatkozunk, vadászunk rajta. 

— A ki Bizsmárkja van a nímetjinek! . . . már ide 
is elküldte az espionját! 



Régi honvédek nyomába lépnek az ujak. Kiséri őket a haza reménysége. 



J'FÉLE A D E L I T 
KÖNYVNYOMDA ÉS KIADÓ-RÉSZVÉNY-TÁRSASÁG HIVATALÁDAN 

(Pest , József tér 6. sz. a.) 

és minden hazai könyvárusnál előfizethetni a következő lapokra: 

és a r t ag^ v i l á g " 

JE^TÉvenkint négy gyönyörű mülap i n g y e n . " 
Előfizeté i dij: Negyedévre 8 í'ro. félévre 4 frt, egé,z évre 8 frt. 
„"ákai Heti Krónikájával" együtt: Negyedévre 3 frt, fél évre 6 frt, 

egész évre 12 írt. 

I , 
képes é l ez l ap . 

1 A N K 
M E G J E L E N M I N D E N V A S Á R N A P . 

Előfizetési dij: Negyedévre 1 ft- 50 kr, fél évre 3 ft, egész évre 6 ft, 

9 ? 

e t i K r 
» I 9 • 35 

politikai, közgazdasági és irodalmi közlöny. 
G'.frfleetési dij: Negyedévre ft 1.50, fél évre 3 ft, egésa évre 6 ft. 
.Magyarország és a nagy világ" előfizetőinek: Negyedévre 1 írt, 

fél évre 2 frt, egész évre 4 írt. 

szépirodalmi, Ismeretterjesztő í'oly Oírat. 
Megjelenik havonkint négy kétíves .-zám, számtalan képpel. 

5g£p"".:ven"::nt ejy disies mfL'ap Injyen. \ 
Slőfkeíési dij: Negyedévre f.t 1.50, íd évre 3 frt. egész évre C f t. 

„ A D I V A T 
Közlöny a szépirodalom, társasélet, művészet és fde; 

a d i v a t köréből. 

Megjelen: a divatrész minden hó 1-én és 18-án a 
szépirodalmi rész 8-án és 24-én. 

lltüékleltil minden l iukn egy szines divaílép, szabás- és hhnzc a i a l á t 
É̂venlviiit két gyönyörű mülap ingyen, 

Előfizetési dij: Negyedévre 2 frt, fél évre 4 frt, egész évre 8 frt 

"ON 
pcl.iikai, szépirodalmi és gazdászati képes néplap 

Megjelen hetenkint ké tszer . 

É v e n k i n t egy g y ö n y ö r ű m ü l a p i n g y e n . 

Előfizetési dij: Negyedévre 1 f t , fél évre 2 frt, egész évre 4 frt 

ssj mMm i2^bi mkmm fa"uum»*F mMm mm aSbm mMm 

Sok gyönyörű képpel megjelenő gyermek-folyóirat. 

MeAjolon minden vasárnap 16 oldalon, 

ülőfizetési ára: Negyedévre 1 frt, fél évre 2 frt, egész évre 4 frt. 

44 

iltitíitriríi* îmlev̂ Üunn,. 
ĝt(%tní febeu f>ouníag mii IG gcifeit %ai mú tnefen prtidjí-

t»oü'eu «$ifi>eru. 
Pramr.nerationspreis: Vierteljáhrig 1 fl., halbjahrig 2 fi, ganzj. 4 fl. 

9 9 

HOT 

U n g r a r i s c l i e 

rvseheint jfílcn jfotttttafl, 
Pranumc/ationspreis: Vierteljalirigfl. 1.50, halbjahrig 3fl. ganzj. 6fl 




